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ARG o HEHIE -

All enter the assembly hall. Face the center aisle.

WoE o= FA-

Face the front. Three prostrations to the Buddha. Half bow.
HEHE- %

Face the center aisle. Palms together.

& KB 5 R

nG mo6 bén shi shi jia mou ni fo (=f#&°3times)

Namo fundamental teacher Shakyamuni Buddha

bl # 1

Sutra Opening Gatha

& F H R MYk

wia shang shén shén wéi mido fa

The Dharma, infinitely profound and subtle,

EREE- R

bai qidGn wdn jié ndn zdo vyu

Is rarely encountered even in a million kalpas.

# 5 AMF R HF

woO jin jiGn wén dé shou chi

Now we are able to hear, study, and follow it,
r).—, N2

Fa o Rk BB &

yudn ji@¢ ra 16 zhén shi i

May we fully realize the Tathagata’s true meaning.

i e e WA

fé6 shud wia chongjlng
The Sutra on Impermanence

#EEKRE L+ FRALLERES

gi shéu gui yi wia shang shi chang qgi héong shi da béi xin
[ prostrate and take refuge in the Unsurpassed One.
With never-ending vows of great compassion,

\‘ﬁ f— =1 \‘ ‘}‘L n? ‘;’:
?J”Y”‘;ﬁ Je P oW il Qd’ﬁ‘/ﬁ’ﬁf’%ﬁ‘ﬁ%f&
weéi ji ydu qlng shéng si lid ling dé nié pan an vyin cha
he ferries sentient beings across the stream of birth and death,
to reach the safe haven of nirvana.

ji;f‘é‘Fﬁgl':"u,m "'Uﬁ/{ii%ﬁ

da shé fang féi rén wa judn yi xin fang bian zhéng hui i

With great charity, morality, tolerance, diligence, one-mind,
expedience, right wisdom, and power;

B Al A4 K B W A R AER

zi i Ii td xi yudn man gu hdo tiGo yu tian rén shi
having reached perfection in benefiting self and others, he is called
the Tamer, the Teacher of Heavenly and Human Beings.

EERYXHR =w_—_%HIFE A
gi shou gui yi mido fa zang san si  ér wu [i yuan ming
I prostrate and take refuge in the wondrous Dharma treasury.
The teachings in the three “Fours” and two “Fives” are thorough
and clear;
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t AN W EE R RER R

gqi bd néng kai si  di mén Xid zhé xiGn ddo wida wéi an

the “Seven” and “Eight” open the gate to the Four Truths; those
who cultivate them will reach the shore of the unconditioned.

B ERREEE A RERAREE K R

f&@ yan f& y0 rdn qdn shéng neng chd ré ndo juan zhdng bing
The Dharma clouds and Dharma rain imbue all beings, eliminating
searing afflictions and illnesses.

L2 B R E AT EIE KA

nadn hud zhi ta shi tiGo shdn sui  ji  yin ddo féi qiang i
Tempering and converting the obstinate, he guides everyone by
expedience, not by force.

> N 55 S
EBKRE B R ANE L AL
gi shoéu gui yi zhén shéng zhdng ba béi shang rén néng Ili rdn
I prostrate and take refuge in the saints, the superior beings of
the eight stages, who can free themselves from defilements.

SR R L KBRS E B

jin gadng zhi chi pd xié shan yong dud@n wa shi xiang chan fa
With the vajra scepter of wisdom, they shatter the mountain of
delusion, forever severing the beginningless ties and fetters.

B R NE E AR B — KR AEH

shi cong Ia yucn zhi shuang lin sui f6 yi dai hdéng zhén jido
In the epoch from Deer Park to the Twin Trees, they follow the
Buddha in propagating the true teaching.

AKATILE RHYRERE AL

gé chéng bén yuan xing hud vyi hui shén mié zhi ji wa shéng
According to individual vows and karma, they complete their
missions, realize nonbirth, and abide in stillness with body and
knowledge extinguished.

> N2 At \», :,\_-
HE BB =_FYE X LEAKKELTHE
gi shéu zong Jlng san bdo zin shi we| zhéng yin neng pua ji

I prostrate and venerate the Three Jewels, the true source of
liberation for all beings,

AR B LH O RAHEREER

shéng si mi vya zhén chén ni xian ling chd I  zhi pd ti
leading the confused and foolish drowning in samsara out of
delusion to enlightenment.

( 7k & ° Palms down.)

£ EREE BEBEZS R

shéng zhé jié gui si rong yan jin blan shudi

All who are born will die, all beauty will fade,

i R PTAR AR R AT

giang li bing sud qin wi neng midn si zhé

the strong are stricken by illness; no one can escape.

B Y &b HE TR

ji&@ shi mido gdo shan ji& jin jieé hudi san

Even the great Mount Sumeru will erode by the kalpa’s end.

R B R &K IR s S

da hai shen wia di yi fa jie ko jé

The vast and fathomless seas eventually dry up.
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dad di  ji ri yué Shl zhi jle gul jin

The earth, sun, and moon all perish in due time.

XY A —F FTHETE

wéi ceng you vyi shi ba bé wia chang tan

Not one thing in the world can escape impermanence.

AR TEBKZE

shang zhi fé&i xidng chi Xid zhi zhudn lGn wang

From beings in the heaven of neither-thought-nor-non-thought,
down to the wheel-turning kings,

My TF7% Bz

gi bdo zhén sui shén gian zi chadng wéi rdo
accompanied by the seven treasures and surrounded by a thousand
sons;

=4 F BEARYIZ
|

ra qi shdéu ming jin Xd ya bd zhdn ting

when their lives have ended, without a moment’s delay,

= s s i
RIBRREF B&K X R F

huan pido si hai zhong sui yuan shou zhdong ku

they drift again in the sea of death, and suffer according to their
karma.

=R AN R

xUn huan san jié néi you rd ji jing lin

They cycle through rebirth within the triple world like the turning
of a well-bucket’s wheel,

T BFm 48 &

yi  rd can zud jidn ti si hudn zi chan

or a silkworm spinning a cocoon to confine itself.

& F HH g g F H

wi shdng zhd shi zdn dad jué shéng wén zhong

Even the unsurpassed buddhas, pratyekabuddhas, and shravakas

bR E & LR K

shang shé wia chang shén hé kudng ya fan fa

must give up their impermanent bodies, let alone ordinary beings!

g&&%% T HHFAEB

ma ji xiong di b|ng jué@n shu

Parents, spouses, and children; siblings and other relatives —

B AR =178 K%

mU gudn shéng si gé yin hé ba chou tan

when witnessing the separation of life and death, don’t they all
lament and grieve?

LM A I AT R

shi gl quan zhd rén di ting zhén shi fa

Therefore, everyone is urged to heed the true Dharma,
A o o Sy

7N\ # on\ ’% };Eé \==) /fT K §E Fﬁ

gong shé wi chang cha dang xing bd si mén

renounce what is impermanent, and practice the deathless path.

k4o H E OB BRGFF R
fo f& rd gon Ia chi ré dé ging liang

Like sweet dew that cools and purifies,
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— U JE E I e R HEIA

yi  Xin ying shdn ting néng mié zhd fan ndo

the Dharma eradicates all afflictions. So listen with one-mind!

o X R H o — R - £ T BRI

ra shi wo weén yi shi bd qié fan zGi shi ludé fa chéng

b2t +
LG MBE - B EHL G -
shi dud lin ji gl da yudn ér shi fo6 gdo zhd bi chd

Thus have I heard. Once, the Bhagavan was staying in the
Anathapindada Park at Jetavana Grove in Shravasti. At that
time the Buddha told the bhikshus:

— . g <
;ﬁ—;ﬁﬁii“’ﬁ/\)ﬁﬂ‘%ﬁ"i&*“?{°
yOu san zhong fa zhQ shi jian shi bd k& ai
g oo g A =) <o =
K$h$°mﬁqﬁ°ﬁ | E o
shi bu gudng zé shi bu ké& nidn shi b0 chéng vyi
“In this world there are three things that are not pleasant,

not bright, not wanted, and not agreeable.

THE A= - FELRL - RHFLH -

hé zhé weéi san wéi ldo bing si rid zha bi cha
What are the three? Aging, illness, and death. Bhikshus!

P =y
b % K It R FEAT R
ci 1do bing si ya zhd shi jidgn shi bu k& ai

EAAE - FEATLH FAB/BE -

shi bu gudng zé shi bu ké& nidn sh| ba chéng vyi

C\ 44

Aging, illness, and death, of all things in this world, are
truly not pleasant, not bright, not wanted, and not agreeable.

F xR &EE R RE E Ko

rud ldo bing si shi jian wia zhé ra lai ying zhéng déng jué
FOH A B R A o AR R
bd chd yd shi weéi zhl zhong shéng shud sud zhéng fa ji

R F

tido fa shi

If there were no aging, illness, and death in the world, Tathagata,
the Worthy and Completely Enlightened One, need not appear in
this world, to speak to all sentient beings on how to cultivate and
what can be attained.

& e & oo b E R Tk Bl

shi gu ying zhi ci 180 bing si ya zha shi jian
1= ,{:f‘n |=) gD 1= A
AT E o RARA KB FEF - AR & ©
shi bad k& ai shi bd gudang zé shi ba ké& nian

AR HBE -

shi ba chéng vyi

Therefore, you should know that aging, illness, and death, of all
things in this world, are not pleasant, not bright, not wanted, and not
agreeable.

—_— o3 ;‘c
Btk =F - wRE E X F-H R
ybu ci san shi ra la ying zhéng déng Jue chd xian ya shi
B R AR EERARSE
weéi zhd zhong shéng shud sud zhéng fa ji tiGo fa shi
Because of these three things, Tathagata, the Worthy and Completely
Enlightened One, appears in the world, to speak to all sentient beings
on how to cultivate and what can be attained.”
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MEHE o & RAF -

ér shi shi zdn chéng shud sdng yué

Then the World Honored One reiterated this teaching in the
following gatha:

ShFE R CURFER NE R ETEA

wa@i shi zhudng cdi xian gui hudi néi shén shudi bidn yi téng ran

All external splendors will perish, likewise the body will decay.

BEHE B EARAR T HAEAR ER

WEi you sheng fa bd mié wang zhd ydu zhi rén ying shan cha

Only the incomparable Dharma will endure. The wise should
discern well.

b2 mE LT Xk HMERBRIETR

ci 1o bing si ji& gong xidn Xing yi chdéu & ji k& ydn
Aging, illness, and death are resented by all, their appearance
utterly dreadful and repulsive.

bYE R R YEFME O RARE LK R

shdo nian réng mao zhan shi zha ba jid xiaGn xi jidn ka léi

The countenance of youth is fleeting; soon it will wither and fade.

Bk = o B F S I NI

ji@ shi shou ming mdan bai nian zhong gul bad midn wa chang bi
Even living to a hundred years, still, one will succumb to
impermanence.

EREFT W EE EER i4’F#‘=7’F'J

IGdo bing si kU chéng sui zhi héng yu zhdng shéng zudé wi

Aging, illness, and death stalk relentlessly, constantly aﬂ:hctlng all
sentient beings.

éﬂﬁﬂ%-&gojﬁaé(«ao)ﬁ g)q/\o
er

shi shi zidn shud shi jing vyi zha b| chd zhong
X+ Ta3
RNAE# XM EMTREF
tian 16ng ydo chd qién t& pd a st Ilud déng
When the World Honored One had spoken this sutra, the bhikshus,
heavenly beings, dragons, yakshas, ghandaras, asuras and so forth

FRBE -5 F AT -

jé da hudn xi xin shoéu féng xing

were all filled with immense joy; they accepted and followed the
teaching faithfully.

wORHBRE AN EE

chang qid zhd vyd jing ba xing ya han shi

Always pursuing worldly desires, unconcerned with good deeds,

=R 4 R R ERE

yan hé bdo xing ming ba jian si lai qin

how is it that you want to preserve life but fail to see the approach of

death?

A A I\ &
TR R R E KRBk
ming gén qi yu jin zhi jié xi féen |

When the breath of life is ending, limbs and joints separate;
o OB R b B AR R IR
zhdéng ki yd si ja ci shi td tan hén

the agonies of death converge, and you can only lament.
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W BEE E LIAMET

liGng ma ju0 fan shdng si ddo sui yeé xid
As your eyes roll up, the blade of death strikes down with the force
of karma.

= 2 S 5 R
p S| A ) S = I
yi xi@dng bing zhang huang wi neng xidng jid JI

The mind is filled with fear and confusion, and no one can save you.

w2 MS EAE T

chang chudn liGn xidng ji dudn qi héu zhdong gan

Chest heaves fiercely with long gasps, as shortened breaths parch the
throat dry.

B EHAF MBI T

si wang cui si ming gin shi t0 xiGng shoéu

The king of death demands your life, and relatives can only stand by.

A R AT AR WP

zhd shi jié hin méi Xxing rd xidn chéng zhong
All consciousness becomes hazy and dim, as you enter the city of
peril.

oL FEHRB FF

gin zhi xidn qgi shé rén bi shéng qidn qu

Friends and relatives forsake you, as the rope drags you away
s ) ot ‘E L2 w2
HFERREI MEDIR

jigng zhi yan mé wang sui yé ér shou bao

to the place of King Yama, where fate is determined by karma.

BB oA 3 X ERE

shéng yin shéng shdan ddo € yé dud ni i

Virtuous deeds give rise to good destinies, and bad karma plunges
one into hell.

HH E&o\\\kl\) 4%2:5@;}%%

ming yan wid gud hui héi dan bd gud chi

There is no vision clearer than wisdom, and nothing darker than
ignorance.

B RARRE KW &

bing bu yué yudn jia dad bua wia guo si

There is no sickness worse than hatred, and no fear greater than
death.

A A S 2 BHREEEH

you shéng ji& bi si zGo zui ku qié shén

All that live must die; commit sins and the body suffers.

THR=%F BENBE

dang gin cé san yeé héng xia ya fa zhi
Be diligent in examining the three karmas; always cultivate merits
and wisdom.

A B o HE HEERE

judn shu Jle shé qu cai huo rén ta jiang

All your relatives will desert you; all possessions will be gone.

EH B ER RE L RBR

dan chi zi shcn gén xidn ddo chong liang shi

You have only your virtues as sustenance on this treacherous path.
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Ll H ¥EIFAR

p| rd 10 pang sha zhdn xi féi jii ting

Like those resting by a roadside tree will not linger long,

EHRER FAETWRE

ché ma ji qi ér ba jid jié rd shi

wife, children, carriages, and horses will likewise soon be gone.

Ewmh BREREBEERK

pi rd qdn su nido yé ji dan sui féi

Like birds gathering at night fly their separate ways at dawn,

6% Bl M Fo ok BT 4o &

si qu bié qgin zhi guai li yi rd shi

we are callously parted from relatives and friends by death.

HEAMER RAEF KR

weéi you fo pd ti shi zhén gui zhdng chu

Only the enlightenment of buddhas is our true refuge.

RELSER FH &5 RE

yi jing wo lié shud zhi zhé shdn ying si
I have spoken in brief according to the sutras; the wise should
reflect and take heed.

RFKEBEXF REBEERES

tiGn @ st ludé ydo chd déng lai ting fad zhé ying zhi Xxin

Heavenly beings, asuras, yakshas and so forth who come, hear the
Buddha’s teaching with utmost sincerity!

mAEMH LML K G SEEHITHITH

yong hu fé6 fa& shi chang cin gé gé qin xing shi zdn jido
Uphold the Dharma so it may endure; each of you practice with
diligence.

AR IEERE] HAHLE KEZE

zha you tlng ta lai zhi ci hué zdi di shadng hué ji kong

All who come to hear the teaching, whether on land or in the air,

FANAERAES ERAFREMLE
chang ya rén shi qgi ci xin zhdu yé zi shén yi fa zha
always be kind-hearted in this world, abide in the Dharma day and
night.

FAEHEHR ¥ RE KI8T ZEH L

yudn zha shi jié chadng an vyin wi b'dn fa zhi vyi q0n shéng
May all worlds be safe and peaceful. May beings benefit from
infinite blessings and wisdom.

A1 24 N A\ 24 == )~ =
A SE R AR BERETHFER
sué you zui yé bing xido chi yuadn i zhéng k4 gui yudn ji
May all sinful karma be extinguished. May all transcend suffering
and enter perfect stillness.

A REELE THIRAE S

héng yong jié xiang td ying ti chang chi ding fa vyi zi shén
Anoint the body with the fragrance of precepts, and clothe it with
the strength of samadhi.
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ERY E R OB B MAMEAR T XY

pa ti mido hua bidn zhuang yan sui sud zhu chu chang an Ilé

Adorn the world with flowers of bodhi wisdom, dwell in peace and
joy wherever you are.

22N l;l:, ,4
/f% Vﬂ) EX3) \g-g:—

fo shud wia chong jing

End of The Sutra on Impermanence

ll

LW IEES

Iniquity Dispelling Mantra of the Seven Buddhas

% BIE L RIFRKIAF RELEF
hé

pé i pd di gid he qid di tud lué ni  di

AR F BRRAGE REMmE AR
I

ni he la di pi i ni di moé hé qié di zhén ling
L > e

IO N ST _ :

qian di sha po he (=33 times)

_ —‘559'&

—_—
—_— = n/\

Praise of the Three Jewels

(&% - Palms together. )

_ -
Bk W = F 1E R 4T FA
gui jing san bao zhéng yin xing yudn

Taking the Three Refuges is the right way to begin our vow and

practice.

O B
ku ji mié ddo pd chi an

The Four Noble Truths shatter the darkness of our ignorance,

Ak 8 B
wl féen f& shén yuan

So we may complete the five-part Dharmakaya.

2R GE % OB OB KR

pﬂ ti hud zhdn tong déng dd nié pdn

When bodhi flowers bloom, we will all attain great nirvana.

A= N ~. X7 X3 =3 Y S
R S A - D
nd mé qing lidng di pd s& mdé hé sa ( =%% - 3 times)

Namo Pure and Refreshing Ground Bodhisattva Mahasattvas
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o it £ %

The Meng Shan Food Bestowal Service

( AT {EL&-= % © Recite each » section 3 times. )

EANRT 0 = — b

rud rén yua lido zhi sdn shi yi qié fo
Those who wish to fully understand all buddhas of the past,
present, and future

JE BmIERMEM — R o

ying gudn fa jié xing yi Q& weéi xin zdo

Should observe that everything originates from the mind.
Such is the nature of the Dharma realm.

( 7k & ° Palms down.)

W R S

Open Hells Mantra

> % fhw & A BR B F
gé Ila di yé& sa pd he

W HEHE

General Invitation Mantra

» i S BB AR e R 9% R e v R 9% R
nd mo bad ba di i gé i dud i da du() yé dud yé

R

Enmity Removing Mantra

pE =R g K
an

san tué Ia gié tub sd pd hé

( &% < Palms togerther.)

» i R H RO E R &

nd mdé da fang gudng fo6 hud yan jing

Namo Great All Encompassing Buddha Avatamsaka Sutra

& & F E+T F

nd moé chang zhi shi fang fo
Namo ever-dwelling buddhas of the ten directions
P. N2 ~
& %+ F ok
nd moé chang zhi shi fang fa
Namo ever-dwelling Dharma of the ten directions
N A
nd moé chang zhu shi fang séng
Namo ever-dwelling sangha of the ten directions
= T N £
W MK BROFE W B R
nd moé bén shi shi jia méu ni fo
Namo fundamental teacher Shakyamuni Buddha

B RKEBR MG E R
U s

nd moé dd béi guan shi yin pd sa

Namo great compassion Guanyin Bodhisattva

£ E G RKREMR T X

nd moé ming yang jiu ku di zdng wang pd sa

Namo Earth Treasure Bodhisattva, savior of the living and deceased

M M OB ELT $E e B K

nd moé qi jido 4@ ndan tud zin zhé

Namo Dharma-Initiating Venerable Ananda

(& 48 E1 =18 o Repeat 3 times from &g.)
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( # % ° Palms down.)

@5 AR M BARE AR

gul yi fo gui yi fa gul yi séng
I take refuge in the Buddha. I take refuge in the Dharma.
I take refuge in the Sangha.

AR B R R

gui yi  fo liang z4 zdn

I take refuge in the Buddha, unequaled in merits and wisdom,;
SR ik BB

gu yi fa i yd zin

I take refuge in the Dharma, unequaled in freeing desires;
- ]

gul yi séng zhdng zhong zin

I take refuge in the Sangha, unequaled in all assemblies.
SRR BFRER OFKRM R
gur yi fo jing gu yi fa jing gul yi séng jing

I have now taken refuge in the Buddha. I have now taken refuge
in the Dharma. I have now taken refuge in the Sangha.

(B 8% &4 = 3%  Repeat 3 times from &&.)

> i F
fo zi
Al PR M B E B h R4S A EER
youans - sus zao zha & yé jé you wia shi tan chén chi
N
gl hdn

All the harm the {Buddhist disciples/sentient beings/vagrant ghosts}
have ever done, since time immemorial, are caused by greed, anger,
and ignorance,

#h F
fo zi
2 v .
" EBEZAAE —WIAEH FHE
cong shén yu vyi zhi sud shéng yi qié YoU9"  jia chan hui
N B
gu han

And produced through body, speech, and will. The {Buddhist
disciples/sentient beings/vagrant ghosts} now confess and amend all.

PR oA BREETRE BN e ZL R E

zhdng shéng wa bian shi yudn du fan ndo wid jin shi yuan dudn
Countless are sentient beings, I vow to liberate.
Endless are afflictions, I vow to eradicate.

o = =2 : Y,
s s edfmEe HhEaa b IR

f&@ mén wa liang shi yudn xué fo dao wi shang shi yudn chéng
Measureless are the Dharmas, I vow to master.

Supreme is the Buddha Way, I vow to attain.
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» B R A LEE  BMJEK LR —BRIB B F

zi xing zhong shéng shi yudn du zi xing fan ndo shi yudn dud@n Mantra of Samaya Precepts
Countless are the sentient beings in my nature, I vow to liberate.
Endless are the afflictions in my nature, I vow to eradicate. B = H;T: [ ﬁ}% BE 4%
. 3 ) v 3 . an sdn méi yé sd dud wan

BMHEEFI LR S B MHHELRE KR
zi xing f&@ mén shi yudn xué zi xing fo ddo shi yudn chéng

wHe A5 =
Measureless are the Dharmas of my nature, I vow to master. ﬁ ﬁ B3
Supreme is the Buddha Way of my nature, I vow to attain. Food Transforming Mantra

2— X4 ~ 24 ~
RS > & fE e IR S g g %
X RE = nd mdo sd wad da ta yé dud wa g zhi di an
Earth Treasure Bodhisattva’s
catine ¥ = %R = %R
Eradicating Fixed Karma Mantra — —
sadn ba la san ba Ia hong
ar2g >z _> vl 3 >
P SRR RA R FE R K
an bo 1a& md lin tud ning sa pd hé _ = —

H#/KES

Sweet Dew Mantra
a2 a5 =
Guanyin Bodhisattva’s AR ‘B "5- B e % S 2424

nd mo si lu pd yeé dad ta yé dud yé da zhi ta

Removing Karmic Obstacles Mantra
3t L& Xt & = Xt L& m Xt
W OBRR BRUR SRR ARR KR KW

a a

o [T R B 4 5L B 3 an si | st la bo & sa | bo & st I
an wo o & ji sa pb6 hé

bl A Wi oS

Throat Unobstruction Mantra

o K E e b 8 0% 3K % ER
yé é

an bd ba di Ii qgé dud i da dud
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— KRS

One-Word Water Wheel Mantra

an a G

wan wan wan wan wan

FLiBE S
Ocean of Milk Mantra
> &= %

nd mo san mdan dud

2 BK

mo tud ndn

( &% < Palms together.)

& & 2 F o R
nd mdé dud bao ra lai

Namo Abundant Treasure Tathagata
= =22 J
BE B R

nd moé bdo shéng ra lai

Namo Superior Treasure Tathagata
RN

CIEC VAN g LR

nd md mido sé shén ra lai

Namo Wondrous Body Tathagata
. .

g g R

nd moé gudng bdé shén ra lai

Namo Immense Body Tathagata

o @;‘
3

S «

Qi
5

i

o EE M R e R

n@ mé i ba weé ra lai

Namo Transcending Fear Tathagata
B FE T R

nd mé gan 10 wang ra lai

Namo King of Sweet Dew Tathagata

2= I35

) & T 3R T 4 R

nd méb a mi tué ra lai

Namo Amitabha Tathagata

(& 8% E4#.= 1K o Repeat 3 times from &)
( X% ° Palms down. )
FER T
fo zi

jing fa shi
pAY SUm i sk LTI R AE
shén zhéu jia chi fd shi shi pi shi hé sha zhong YU dn9
HHEK EINE S
gan |a shui gu hdn
This powerful mantra blesses the {pure Dharma food/Dharma
offering/sweet dew}, which is offered to countless {Buddhist

disciples/sentient beings/vagrant ghosts}.

A mnBRE BRHET £ FE

yudn ji& bdo man shé qian tan si tud you ming shéng jing tl

May they all be fulfilled and abandon their parsimony, so they can

quickly ascend from the netherworld to the Pure Land,

REK=ZFHRER RATAF R & F &

gui yi san bdo fa pd ti jigd jing dé chéng wi shang ddo

Take refuge in the Three Jewels and bring forth the bodhi mind,

ultimately achieving the supreme way.
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Cien

fo zi

= ~ — ~
hitEEELRR —W FH BKkR
gong dé wa bian jin wéi lai yi qié& Y9N tong fa shi
N A
gl han

With immeasurable merits till eternity, all the {Buddhist disciples/
sentient beings/vagrant ghosts} share this Dharma food.

#h F
fo zi
~ }\"\’ An1ag ~ ~
Pk F AN K RS A M
ri déng YU 9" zhong w0 jin shi ri gong
P %
gd hdn

I now bestow the food to the {Buddhist disciples/sentient beings/
vagrant ghosts};

i F

fo zi
ek + % —W AR £
ci shi pian shi fang yi qié& Y9N gong

N B

g han

This food is available to all {Buddhist disciples/sentient beings/
vagrant ghosts} in the ten directions;

R & & AN — )

yudn yi ci gong dé pu ji vya vyi qé
May all beings share the merits from this bestowal.
#h F
fo zi
R Al % HE R
shi shi ya Yo q'”g jié gong chéng f6 ddo
N B
gl hdn

By bestowing this food to the {Buddhist disciples/sentient beings/
vagrant ghosts}, may all attain the Buddha Way.

it 486 3 2 B

Bestowing Food without Obstruction Mantra

>k A B BT

ma i Img sa pd hé

IS

Universal Offering Mantra

ol I E = B X8R A

an yé yé ndng sadn po wa fa ri 1d hong

= R AN
ik 0 RE B % L8
b6 ré bd Iud mi dud xin jing
The Heart of Prajna Paramita Sutra

Ak A—J— -—\'4- ) — e WA R jnrrg lr?—: +
BHairx ITRBRERBE 5
guan zi zdi pd so xing shén bd ré bdo lud mi dud shi
Bodhisattva Avalokiteshvara, while deeply immersed in prajna
paramita,

RAZLBEE E—-WFR

zhdo jian wu ydn jié kong di yi qé ku &
clearly perceived the empty nature of the five skandhas, and
transcended all suffering.

e+ EeaFEZE ZERHEE

she i zi sé bd vyi kong kong ba vyi sé

Shariputra! Form is not different from emptiness, emptiness is not
different from form.
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=) =} w2 - N )= a
el ZERhxe B ATH THRox
sé ji shi kobng kong ji shi sé shou xidng xing shi yi fa rd shi

Form is emptiness; emptiness is form. So it is with feeling,
conception, volition, and consciousness.

S F F RFBEE A

shé i zi shi zhG fa kong xidng

Shariputra! All dharmas are empty in character;

R ARk R¥ R F R H R
ba shéng bd mié ba gdou ba jing bia zéng bu jian
neither arising nor ceasing, neither impure nor pure, neither
increasing nor decreasing.

|=) A= w2 2= 2>
P # &/ % B AT K
shi gu kong zhong wi sé wia shou xidng xing shi
Therefore, in emptiness, there is no form. There is no feeling,

conception, volition, or consciousness;

s AR E 5 &5 E Eo3 B A vk Bk

wi yan ér b| shé shén vyi wi sé sheng xmng weéi cha fa

no eye, ear, nose, tongue, body, or mind; no form, sound, smell,
taste, touch, or dharmas;

mRF HEREITHER

wi yan jié nai zhi wa vyi shi jié
no realm of vision, and so forth, up to no realm of
mind-consciousness;

e = =5
o B Jf s o B F
wi wi ming yi wi wid ming jin

no ignorance or ending of ignorance, and so forth,

ThE &R &R ERDS

nai zhi wi ldo si yi wi ldo si jin

up to no aging and death or ending of aging and death.
ll\"-\ % 71-\- /)’&4 3\ ?:F\t\ %U jj‘ n\\ ‘ n\\ ﬁ ‘?- éi

wia ki ji mié ddao wi zh| yi  wil de yi wi sud dé g

There is no suffering, no cause, no extinction, no path. There is no
wisdom and no attainment. There is nothing to be attained.

EREYE KREBEHKRBE SN & £ 5t
pu ti sd dud yl bdo ré bo lud mi dud gu Xin wid gud di

By way of prajna paramita, the bodhisattva’s mind is free from
hindrances.

g Eand 275 %MW
wil gud ai gu wil you kdéng bu

With no hindrances, there is no fear;

= &. Ar
OB Ry B xR
yudn |i diGn ddo méng xidng ja jing nié pan

freed from all distortion and delusion, ultimate nirvana is reached.
M REREZREE S W
san shi zha fo yi bo ré bdo ludb mi dud gl
By way of prajna paramita, buddhas of the past, present, and future
1=} x4 A
FRE AR SR = 5 =5 R
dé ad ndéu dud lud san mido san pa ti
attain anuttara-samyak-sambodhi.
s 52 g >
W E REE S &R
gd zhi bo ré bd ludb mi dud shi da shén zhou

Therefore, prajna paramita is the great powerful mantra,
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AKX R £& F X A &F FE R

shi dd ming zhdu shi wa shang zhou shi wi deng déng zhou
the great enlightening mantra, the supreme and peerless mantra.
AS - -
R —M¥F EBEEARE
néng cha yi qié ku zhén shi bu xa
It can remove all suffering. This is the truth beyond all doubt.
HAMRERBESZ L R AL
gl shud bo ré& bd ludb mi dud zhdu ji_shud zhou yué
And the prajna paramita mantra is spoken thus:
~ jurag
%k B K B
je di jie di bo Iud jié di
gate gate paragate

KRR B BTRBEES
bo Ilué séng jieé di pa ti s pd he

parasamgate bodhi svaha

(6 SR E T R L L

Rebirth in the Pure Land Mantra

RS ER S E R SHERM

nd mdO wo mi dud pbd vyé dud ta qié dud ye dud di yé ta

I o A 2R B B T A% RILE R
wo mi I did pd pi wo mi i dud X1 dan pd pi
fTaeRl e B pia M5 BRirpd
wo mi |i dud pi jia lan di wo mi i dud pi jid léan dud
fhe 58 BN A AR AR % i F] K T
gié mi ni gié qié na zhi dud jia i sd pd hé

( =& ° 3 times)

( &%  Palms together. )

ﬁi nT ﬁXﬁ /ﬁi gﬁ

md hé bo ré bo udé mi duo ( =f#& -3 times)

Maha-prajna-paramita

ag b 158

Praise of the Buddha

T 5 1T M 5 & 1A AR Ky

mi tud fo shén jin sé xidng hdo gudng ming wi déng ldn

The body of Amitabha Buddha is gold in color, with luminous and
wondrous features that are peerless.

BEx B EBAWM HMEBEFTORE

bai hdo wan zhudn wi xd mi gdn mu chéng ging si  dd hai
He radiates fine white lights that swivel around five Mount Sumerus;
his dark purple eyes are as clear as the four great oceans.

R (oW 3 ¢ b % & F F & %

guang zhong hua f6 wa shd i hud pd sda zhong yi wia bian

In this light there are billions of transformation buddhas, as well as
countless bodhisattvas.

> a2
W+ NFRE & £ AR EFTEKA
si shi bd yud@n du zhdng shéng ju pin xian ling déng bi an
His forty-eight vows liberate sentient beings, enabling all to arrive at
one of the nine levels of the other shore.
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f & 09 T AR 4 4 R

nd mé xi fang ji &€ shi jié

Namo Western Land of Ultimate Bliss
RNERLE T E
da ci da Dbéi a mi tud fo
Great compassion Amitabha Buddha

& & T 3 Fe

nd m6b 4@ mi tud fo

Namo Amitabha Buddha

(AHEER XBLF-

Chant the buddha’s name while proceeding to the memorial altar. The bereaved

mabke incense offering. )

FAENEE

Food Bestowal at the Memorial Altar

r% n\\ /-%‘ ‘/‘/)?: i‘ﬂl q;. i ﬁ%’ "’T F}é

nd mo qing liang di pd so mo ( =%% - 3 times)

Namo Pure and Refreshing Ground Bodhisattva Mahasattvas

( &% o Palms together.)
)

/' X _, X
hEREe EhERE
nd moé bd ré& hui shang fo6 pd sa ( =#% - 3 times)

Namo buddhas and bodhisattvas in the Prajna Assembly

Ju ey 52 AN (4004
i 0K AR 2 D AR
b6 ré& bdo Iludb mi dud xin jing
The Heart of Prajna Paramita Sutra

ak —H- -H- 4= e X+ 7 SR X

BA Ak ITRBRE R BE S B
guan zi z4ai pd sa xing shén bdo ré& bdo Iludé mi dud shi
Bodhisattva Avalokiteshvara, while deeply immersed in prajna
paramita,

X+ >
RRALa%d® E—WEhk
zhdo jian wid yun jié kong di yi qé ku é

clearly perceived the empty nature of the five skandhas, and
transcended all suffering.

sHMF+ EeaFxE=E ZAREE

shé i zi sé bl vyi kong kong ba vyi sé

Shariputra! Form is not different from emptiness, emptiness is not
different from form.
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|=) |=) S 2= 23> 2= a
e 2 ZERxée x B TR TR
sé ji shi kong kong ji shi sé shou xidng xing shi yi fa rd shi
Form is emptiness; emptiness is form. So it is with feeling,
conception, volition, and consciousness.

8 ap o
S FF AFEZE A

she iz shi zha fa kong xidng

Shariputra! All dharmas are empty in character;

A KRB AREARF R LRH
bu shéng bd mié bd gbéu bd jing bu zéng bu jidn
neither arising nor ceasing, neither impure nor pure, neither
increasing nor decreasing.

a 2= 2= w2 A= 23
A E P& & AT
shi gu kong zhong wi sé wi shdu xiang xing shi ( 7% ° Palms down.)

Therefore, in emptiness, there is no form. There is no feeling,
conception, volition, or consciousness;

- ~r - E % >
ERFIFZFEHE Be F F %ML
wi yan é&r bi shé shén vyi wil sé shéng xiang wéi cha fda
no eye, ear, nose, tongue, body, or mind; no form, sound, smell,
taste, touch, or dharmas;

= L I )
s BR }ﬁ( 77 E 5 gl{
wi yan jié ndi zhi wa yi shi jié

no realm of vision, and so forth, up to no realm of
mind-consciousness;

= e = = =h
o B R oo B 3
wil wi ming yi wil wil ming jin

no ignorance or ending of ignorance, and so forth,

T E & e ffEERE

ndi zhi wia 8o si yi wid ldo si jin

up to no aging and death or ending of aging and death.
mEERE RENTEIT A& HR
wia kU ji mié dao wi zhi yi wi dé yi wi sud dé g
There is no suffering, no cause, no extinction, no path. There is no
wisdom and no attainment. There is nothing to be attained.

X7 X+ N r?‘: IS 2= Ania g
TREE REEZABRESH R I
pd ti sa dud yi bo ré bdo ludb mi dud gu xin wd gud ai
By way of prajna paramita, the bodhisattva’s mind is free from
hindrances.

saEHY BEAZW
wil gud ai gu wi you kong bu
With no hindrances, there is no fear;
. A 2 g A%
WOEEEE R P M R TEHE
yudn |i dian ddo méng xidng jid jing nié pan
freed from all distortion and delusion, ultimate nirvana is reached.
— FIEN =R
ZHEHB RKREERBE SR
san shi zha fo yi bo ré bdo ludb mi dud gu
By way of prajna paramita, buddhas of the past, present, and future
29 = 5? fniad . ‘—H- - X+ =]
R ZEBE= =3 %
dé a noéu dud lud san mido san pd ti
attain anuttara-samyak-sambodhi.
TN s =] >
I REE S LR R
gi zhi bo ré bd lud mi dud shi da shén zhdu

Therefore, prajna paramita is the great powerful mantra,
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ARKBA R L& E R X8&FF

shi d& ming zhou shi wi shdng zhou shi w( déng déng zhdu
the great enlightening mantra, the supreme and peerless mantra.
A [ X e
R —E EEARE
néng cha yi qié ku zhén shi ba xa
It can remove all suffering. This is the truth beyond all doubt.
_\-/\ X4~ 2 w4 ).1\
LA REE S L RR RS
gu shuo bo ré bdo lué6 mi dud zhdu ji shuo zhou yue
And the prajna paramita mantra is spoken thus:

1 ok 4B R BEE R

je di je di b6 ud jie di

9\

gate gate paragate

N T 2, X 1y 3E S >
REBMRAGH TRELT
bo Iudé séng jié di pd ti s pd hé

parasamgate bodhi svaha

(B SR E T R L L

Rebirth in the Pure Land Mantra

TR % ER $iiv %R S HR

nd md wdo mi dud pd yé dué td qié dud yeé dud di yé ta

foT o AL &R B B FT A% B AR R

wo mi i dba pd pi wo mi i dud X1 dan pd6 pi
725 N + T N X
FTofoF % Bl MRS BRiwpg b
wo mi |i dud pi jia lan di wo mi [i dud pi jiG lan dud
o 38 B A AR AR B e A BB
g€ mi ni gié qié na zhi dud jia i sd pbd hé
( =3 ° 3 times)

8RS

Food Transforming Mantra

b & fE R S % %
na S

a wa da ta yeé dud wd |U zh| di an

= KB = IR

san ba & san ba 1a hong ( = ° 3 times)

HEBKESF

Sweet Dew Mantra

®OCRIEIR SR e 4R e

nd mo si IG po yé dd tad yé dud yé da zhi ta
X+ @ X+ % X+ % n <X+ %

g BRUR BRR AKUBR B R 4KB &R

an si la sa 1la bo Ia st Ia bo Ia st Ia

HHtEES

Universal Offering Mantra

& MR R =k AR Al

an yé yé nang san pdé wa M 1a hong ( =i 3 times)
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[] ]

Dedication of Merits

( &%  Palms together. )

Fleffefh £ F B T Hmucb e KT X

a mi tué fo wia shang yi wang  wéi wéi jin xiang fang hao gudng

Amitabha Buddha, the unsurpassed king of healing, his majestic
golden body shining bright,

T EAEF AL SRR ) B X BN

ki h&i zud zhou hang jid  pin liGn bang tong yudn wang xi fdng

The savior in the sea of suffering. May we all take rebirth in the
nine levels of the Western Pure Lotus Land.

Fa £ B FLEFP ik EHIH
yudn shéng xi fang jing tud zhong ja pin lian hud wéi fa mu

May we be born in the Western Pure Land, with nine levels of
lotuses as parents.

SR AMIEE & RBEEL A

hua kai jian f6 wu wa shéng bG tui pd sa wéi ban i
When the lotus blooms, we will see the Buddha and realize the
unborn. Non-regressing bodhisattvas will be our companions.

& & [T 3R e b

nd mdb a mi tud fo
Namo Amitabha Buddha

( A Z 7] - Chant the buddha’s name while proceeding to the main altar.)

il

WA LA B AR EBR T M

si shéng jid ydu tong déng hua zadng xudn mén
May all beings of the four births and in the nine realms ascend to
the wondrous world of the Lotus Treasury.

— =
NEgE=3% HEANBRBEMNRE
ba ndn sdn td gong ra pi 10 xing hai
May those in the eight woeful states and three wretched destinies
flow into the sea of the Vairochana.

=R

Three Refuges

(&% o Palms together. )

BaRIRMH = FA &~ A&

zi gui yi fo dang yudn zhong shéng
I take refuge in the Buddha, may each and every sentient being

N2 - .
BamoKE e o
ti jie da dao fa wa shang xin ( F#R e Half bow.)

Understand the Great Way profoundly, and bring forth the bodhi
mind.

BeRIRE % B F &£

zi gu yi fa dang yudn zhong shéng

I take refuge in the Dharma, may each and every sentient being
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TN B HE R #HPEAEE HaRFTREFRR
fa i da

shén ri jing zang zhi hui ra hai (PR e Half bow.) shi da na xid na md xi ji i dud i meng
Deeply enter the sutra treasury, and have wisdom vast as the sea. 5 SN 3 =
Py 4 FTefl R R B & W F bR AT BRI it
wo i ye pd G ji di shi fo6 Ila léeng tud pd nd mo
BRIk & B & & _ " v e
VN . = HY Nt W i );'a * Uy :Il‘ £ 7 ‘)2
ZI gul Yyl Sséng dang yudn zhong shéng ﬁ[‘i “ ‘fi i)i @“’1 ﬁd }g" "T éﬁ; 7 U_ f =y FEJ-
) . . nd 1a jin chi xi li mdé hé& bd dud shd mié sG pd wbd
I take refuge in the Sangha, may each and every sentient being
T A MR REREGAEERE S
td doéu shd pén wo shi ydn sG p6 s@ dud nG mdé pd saG dud
GERNDZ —kn h T X P ! i ’
tong li dd zhdng yi qié wia ai hé nan shéng zhdng ﬁ'l @ v/é’_ ,ﬁ]g ﬁ% 3‘51,} 5}%. g e 4E /&b
Form together a great assembly, one and all in harmony. nd mo p6 qgié mo fa té dou  da zhi ta
Bt abou) % A g R
an (B Ze Palmsdown.) wo po la  xi i jia di  jia e di
( HEHIE o A F © Face the center aisle. Palms together. )
2 R RN . a I+ =Rl
REaH BT EieiEE REERE OER
‘%’ oy 'ff]ﬂ Ha *T/\ = ]% yi xi i moé hé pad ti sd dud sd pd sa pd mo la
nd moé qié lan sheng zhdng pu sa ( =f% o3 times) 2 7R 1A RR A va 25
Bl REEHRKE BEEMRER R
Namo saintly Sangharama Bodhisattvas mé la mé xi mé xi |i tud yin o G ja Ia jié méng

EEEAFMNE ASAMTE e
%?%Hﬁ,mﬁﬂjﬁmluwﬁfﬁﬁ’? di 0 du la fa shé yé di moé hé fa shé yeé

Great Compassion Mantra of Guanyin Bodhisattva ‘e Mhl R EHBI WBER HBE
tud la d i ni shi fo la yeé zhé 1a zhé la md mo
Jeer it ] 57 Eﬂ 75 e o] W
i w5 v e AR 0% v IR BR & & [ R 3R R B 4% AD £ T
NG mo hé 18 dd nd dudo 1a y& y& nd mo wo i y& ‘;’g % f T%u f”ﬁ‘} {f ﬂ;d {f E{](I i ?E i ’Jff
)2 ﬁéﬁ Ug -l /}2 Pt ‘:"g 2. > 2.
SRRTEENT IRRadl A% TR R SA E T R
J avye P o ye wo Ia séng f6 1a shé i fa sa fa seng 6 1a shé y&
e HE AN BT g R ER & jxahoR o ooh B R w f w fé@,mﬂ X X
sG duo p6 yé  md hé ja Ia ni ja yé an  sa b6 la ha la ha la mé la  ha I hu @ xi i suo la suo Ia
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g2 g2 *+ X+ X+ g9 — X7 g9 — X7
BoAAA REKRE TRAERER F
xi i xi | s la so | pd o]0}

BRREBKR MaAlR AR EE A

tud yé pd tud yé mi di i yé nd 1a jin chi di |
T N 5 Fik i S 2 e = i S Y
BRAL BRI HIEI BlER HES
sé ni na pd yé md nda sd pbd he Xl tud yé sd pb6 he
rul.); Y ES -5 D = P ) - A - 1 it
B ARR HEF AkwE T 5B
mo hé xi tud yé sd pd he X1 tudé ya vyi shi bo la yé
AN oz g =4 AN Y P oz g
HES ACRIER XY FERAR
sd pd he nd Ia jin chi sd pd he moé la na la
i S 2 g- N2 BN 2 w3
ZRF BBYEFTEBEIR XEF HE
sd pd he Xl ld séng wo ma qié yé sd pd he sd pd

AR R HEF HITBEEARR

moé hé wo xi tud yé sd pd he zhé ji la wdo xi tud yeé

HEST AMEBIRR XL AR

sd pd he bo tud mod jié xi tud ye sd pd he na la

IR ek AR R BEEAP B BHER

jin chi bd qé la yeé sd pd he modé pd i shéng jie la yeé
ZRF mmBRIEAG BRI @&
sd pbd he nd mo hé I|d dad nd dud la yé yé nd mod wo

FIER Bug E o M eEBRIAN FEF %

i yé péo la ji di shud bé la vye sd pd hé an

g NE > NN

BB & LB KEIR FIH

xi didn di man dud Ia ba tud yeé sd pd he

fones 78

Sangharama Praise

(&% o Palms together. )

& £ A FRE

gié lan zhd zhé hé si weéi ling

Guardians of the Sangharama, august spirits of the entire temple,

BoAK Bh B By R B EE E IR

qgin chéng f6 chi gong shi chéng yong ha fd wang chéng
Who sincerely vow on the Buddha’s decree to safeguard the city of
the Dharma King.

wéi han wéi ping fan chd ydéng an ning
Be our fortress and our shield. May this sacred place always be safe
and peaceful.

‘*\WW

R KR BT
-

nd mé ha fa zdng pd sa 6 hé sa

3

Namo Dharma Treasure Protecting Bodhisattva Mahasattvas
plulv = s \‘ e 6"‘3
ﬁ; AR E R E R

mdé heé bo ré bdo ud mi

Maha-prajna-paramita

RARBEE LG =FF - Bl

Face the front. Three prostrations to the Buddha. Half bow.

$ Ao 3

Half bow to each other. Exit in order.
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